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Miba Sinter Austria GmbH - Dr.-Mitterbauer-Strasse 1 - 4655 Vorchdorf - Austria

Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini 4
I-70026 MODUGNO

Delivery address:

Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclamini 4
70026 MCDUGNO
ITALY

Unloading Point 30856

Quantity of package 10

Innovation in Motion

Delivery note

B/L no. 766263

Document no. / Date 82489168/ 27.07.2026
Customer no. 1004946

Supplier no. 91000652

Your VAT-No. 1T04886850728

Responsible Jessica Thallinger

Telephone +4376146541-3644

E-Mail jessica.thallinger@miba.com

HU N°.: 1141185085 ; 1141186341 ; 1141186754 ; 1141187164 ; 1142169411 ; 1142169831 ; 1142170257 ;

1142171773 ; 1142175061 ; 1143489501 ;

Delivery note details

Position  Material
Description

Order / Pos

Quantity

Your order ho. 550004627701 dtd. 15.07.2022
Your schedule 380 dtd. 23.07.2026
100152446 0013019922
0558730401
Flhrungsmuffe 4/Rwg
Customer Drawing Rev.: C
Batch 5086742726

Batch 5086742626
Batch 5086743026

000010

900004 320003019
VDA KLT-4315 TBA 520880 MAGNA TS IT
900005 320003017

VDA Palette TBA 520857 MAGNA TS IT

10020 8.400 PC

SOAUSSSe2t

KUEHNE+NAGEL sxl.

Via dei Ciclamjni, snc- 70026 Modugno (BA)

2026

400 PC

10 PC

o con riserva di ]
vetifica su qualita e quantita
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General Terms of Sale and Delivery

1. General

1.1. The present Terms of Sale and Delivery shall apply to all business relations of Miba
Sinter Austria GmbH {,the Supplier”) with other companies {(.the Buyer/s"). The
Supplier and the Buyer/s shall be jointly referred to as .the Parties”. In particular, the
Supplier shall provide all services and supplies {..the services”) to the Buyer exclusively
on the hasis of these General Terms of Sale and Delivery, whether expressly referring to
them in a specific case or not.

1.2. At the [atest by issuing its declaration of agreement with the Supplier, the Buyer
irrevocably accepts these General Terms of Sale and Delivery. No General Terms of
Business of the Buyer shall become part of the contract, irrespective of whether the
Buyer refers to them and irrespective of the tima of receipt of such Buyer's Terms at the
Supplier. This especially also applies if the Supplier does nat oppose any General Terms
of Business of the Buyer or provides services unconditionally while being aware of
Buyer's deviating, opposing or supplementing General Terms of Business.

2, Conclusion of Contact

2.1. All quotations of the Supplier are without obligation and subject to modification.
Buyer's orders not containing a deadline for acknowledgement shall bind the Buyer for
at least four weeks.

2.2. Any contracts with the Supplier shall not become effective unless confirmed in
writing and, respectively, until written acceptance and acknowledgement of the order by
the Supplier (,,order acknowledgement”).

2.3. Any deviations in the order acknowledgement, or the documents referred to in it, in
relation to any prior declarations by the parties shall be considered as accepted if the
Buyer does not contradict the deviation in question expressly and in writing, within a
reasonable period of time, latest within seven days from the receipt of the order
acknowledgement. The Buyer shall have no right to contradict the applicability and
validity of the present General Terms of Sale and Delivery.

3. Subject of the Delivery

3.1. The subject of the delivery (,contract works”, .good/s” or ,product”} shall be
exclusively determined by the indications in the order acknowledgement and the
documents referred to in it. Reference to external reference numbers shall be deemed
as references to the corresponding products of the Supplier.

3.2. If, on account of the production process involved, it is impossible to delimit in
advance a certain output quantity for the contract waorks, the Supplier shall be entitled
to make excess or short deliveries. Similarly, in the event of individual or spacial
fabrications or small-scale series, the Buyer shall buy the actual output as contract
works.

4, Industria! Property Rights, Secrety

4.1. The Supplier shall retain the industrial property rights and copyrights with regard to
all documents, especially illustrations, design drawings, drawings, calculations and
tem-plates / models (“the documents®} and all pleces of infermation on these documents
or made available to the Buyer in any other manner {"the information”}. Even if a
supply or service is based on the Buyer's specification or the Buyer contributes to it in
any other manner, the rights of use shall be attributed fully and exclusively to the
Supplier. The documents and information must not be passed on to any third party ar
put to any use beyond the concrete agreement without the prior express written
consent of the Supplier.

4.2, Except where publicly known information or information that was rightfuily
obtained from third parties is concerned, the Buyer shall treat any of the Supplier's
business information and know-how that has been disclosed to the Buyer or has otherwise
come to his knowledge confidentially also after termination of the business relationship.
5. Remuneration and Terms of Payment

5.1. All prices quoted by the Supplier are subject to the legal value-added tax. The price
lists are intended for information only and are non-binding.

5.2, The Supplier’s prices are founded on the cost structure (consisting of the raw
ma-terial, development, and preduction costs, wages and salaries, taxes, customs
duties and other duties) at the time of order acknowledgement by the Supplier. If this
cost structure changes by the time of the respective {partial) delivery by at least 10%, the
price in question shall be adapted in accordance with the change in the cast structure.
5.3. Invoices issued by the Supplier shall be payable within two weeks from the date of
invoice free of expense and without deduction. .

6.4. The Buyer shall not be entitled to withhold any payments due to the Supplier.

6.5. The Buyer shall not be entitled to offset eny clsims against sums due to the
Supplier except if such claims have been legally ascertained or have been expressly
accepted by the Supplier in writing.

6. Supply

8.1. The Supplier shall deliver the supplies ex works (EXW in accordance with Incoterms
2000), excluding packing. PR

6.2. Contracts entered into by tl"ne:fSl;pplEér;shei_]lu(ba.-'deénied._'as"zr'argsacli_qns;fpr.delivgry
by a fixed date acc. to Article 919 of the (Austrian) Gengral Civil &ode ohly if this’ has
been expressly agreed in writing.,In addifidn,,'delf\_fery periods and deadlines shall be
binding on the Supplier only if the latter has expressly guaranteed these to the deeF in
writing.

6.3. The Supplier shall have the right to make;partial deliveries. Refusal to accept the
cantract works shall not relieve the Buyer of his payment obligation.

6.4. Any delivery periods shall not start to run until the order acknowledgement is
mailed by the Supplier. The delivery periods shall be suspended if the Supplier has not
received all documents and pieces,of information required for carrying out the contract
or for such time as the Buyer faild {G cgmplptely fulfil his obligation of par}icipation.
6.5. If delivery is delayed fowpasgns beyond the Supglier's confrol ~in'particular, force
majeure, measures of authoritiéé,;dth[sgggjen; nqtufalfdisgsgers, uprest or war; transport
disruptions, aperational disruptions, work cénflicts, 'Unperforméd-of self-supply. of the
Supplier in contraventian of the contract - the delivery pariod shall be extended {andfor
the delivery deadlines shall be postponed) accordingly. If delivery is delayed by more
than the duration of the original delivery period {respectively, the time between the
order acknowledgement and the delivery deadline), each party shall be entitled to
withdraw from the contract by giving express written notice within twe weeks after
expiry of the extension period, stating that it wishes to withdraw from the part of the
delivery concerned.

6.6. If due to any legal provisions the Buyer has the right to withdraw from the contract
on account of a delay on the part of the Supplier, this right shall be limited to the delayed
part in the event of partial deliveries.

7. Warranties

7.1. The warranty period shall be 12 months from the receipt of the goods.

7.2, Certain properties, features and possible uses of the contract works shall only be
considered as having been warranted if represented expressly and in writing. In particular,
the Supplier does not provide any warranty for any abilities and possible uses not
expressly represented in writing, ln addition, any warranty shall be excluded for any
deficiencies attributable to material made available by the Buyer for manufacture of the
contract works or instructions given by him, Warranties and representations of the
Supplier, especially regarding properties, shall not be considered as guarantees {Article
880a, second half-sentence of the (Austrian) General Civil Code), except if otherwise
agreed expressly in writing.

7.3. If the Supplier has to perform a warranty, he shall, at first, at his option, either
remedy or replace the good concerned within reasonable time. Replaced objects shall
become the Supplier's property and shall be returned to him. If the Supplier fails to
remady or replace the object in question or refuses to do so or if the object cannot be
remedied and replaced, or if this entails cansiderable inconveniences for the Buyer or
cannot be demanded of him due to cogent reasons related to the person of the Supplier,
the Buyer may, at his option, request a reduction of the price, or, if the deficiency is not
just a minor one, cancellation of the contract. In the event of contracts permitting partial
deliveries, the right of cancellation is Iimited to the partial deliveries not yet performed
properly. The Buyer shall relinquish the right of cancellation by selling, changing or
processing the good while aware of its deficiency.

7.4. The assumption according to Article 924 of the (Austrian) General Civil Code is
excluded.

7.5. The Buyer shall not have the right of recourse according to Article 933b of the
{Austrian) General Civil Code.

8. Notice of Defects

8.1. Notice of any defects of the contract works shall be given expressly and in writing
by the Buyer to the Seller within a reasonable period, in the event of obvious defects
within seven days maximum from the receipt of the goods, and in the event of hidden
defects, latest within seven days from detection. in the event of panial and successive
deliveries, any defects in individual deliveries have to be notified separately. The notice
of defects shall be considered as being too late if the Supplier can no longer verify the
rejected good. Frém the time of detection of the deficiency, any sale, treatment or
processing of the good is forbidden without the Supplier's prior express written
consent, otherwise all claims shall be voided.

8.2. The Buyer shall ensure that the notice of defects is actually served upon the
Supplier and shall bear the onus of proof. Merely returning the goods shall not be
considered as notice of defects.

8.3. The assertion of any claims for warranty, darnages for the defect itself and based on
an errar as to the goods being free from defects is excluded if the notice of defects is
not submitted in due time.

8.4, If the Buyer does not return the parts concerned by the notice of defects to the
Supplier at his own cost and risk, the Supplier shall be given the opportunity to verify
the alleged contract infringements on site. Neither the verification of the good nor the
unconditional acceptance of returned goods shall constitute a waiver by the Supplier to
object to the notice of defects being made too late or not made at ail. The Buyer shall
cooperate in the verification and removal of defects to the extent such cooperation can
be reasonably expected from him and shall especially provide information, If after
verification the Supplier does not accept the defects notified, the Buyer shall indemnify
the Supplier for all costs connected with the verification.

9. Liability

The Supplier's liability shall be limited to cases of intentional or grossly negligent
actions. The onus of proof of Seller's gross negligence shall rest with the Buyer. The
Supplier shall not be liable for any consequential damage, financial losses, especially
loss of profit, and damage from third-party claims against the Buyer. The limitation of
liability shall not be applicable to personal injuries and the application area of the
Product Liability Act.

10. Reservation of Title

The Supplier shall retain ownership of the contract works until the purchase price has
been paid in full. In the event of a default in payment by the Buyer, the Supplier shall
have the right to request that the contract works be returned and to terminate the
contract. The request that the contract works be returned shall only be deemed termination
of the contract if the Supplier expressly states this in writing,

11. Supplier's Right of Termination

11.1. 1f the Buyer fails to fulfil certain essential obligations resulting from the Contract —
especially, payment of the purchase price, or default in fulfilling the cooperative actions
required from the Buyer to enable the Supplier to perform the contract - the Supplier
shall be entitled to terminate the contract upon expiry of a reasonable grace period (in
any case, not exceeding two wesks time) for the Buyer's performance,

11.2. If after concluding the contract it becomes avident that the payment claim of the
Supplier is jeopardized because the Buyer lacks the appropriate means of performance,
especially due to his poor financial situation, the Supplier may refuse to carry out the
service and fix a reasonable time limit for the Buyer to perform against concurrent
delivery or to provide securities. If the Buyer declines this or the time limit expires
without avail, the Supplier shall have the right to terminate the contract and claim
damages.

11.3. The Supplier shall have the right to tarminate the contract for good cause. Such
geod cause shall especially be bankruptey proceedings, composition or other insolvency
proceedings being opened against the Buyer's assets or not being opened due to a lack
of sufficient assets to cover the costs,

12. Place of Performance, Legal Vanue, Applicable Law and Severability

12.1. The place of performance for both parties shal! be Laakirchen, Austria.

12.2. The exclusive legal venue for any disputes arising from or in connection with the
contract, including its conclusion and validity, shall be Linz, Austria.

12.3. The contract shall be subject to the material laws of Austria, excluding the choice
of law standards under international private law, of the Rome Convention and the
United Nations Canvention on Contracts for the International Sale of Goods.

124. If any of the clauses of the present General Terms of Sale and Delivery is
ineffective, invalid or unenforceable, this shall not affect the effectiveness, validity or
enforceability of the other clauses. In such a case the clause concerned shall be replaced
by a clause that corresponds to the original economic result as closely as possible and
is not ineffective, invalid or unenforceable.

Status Novermber 2008



n Innovation in Motion

Miba Sinter Austria GmbH - Dr.-Mitterbauer-Strasse 1 - 4655 Vorchdorf « Austria

B/L no. 82489158/27.07.2026

Delivery note details

Position  Material Order / Pos Quantity
Description
900006 320003020 400 PC

Tray TBA 501668 DCT 300 MAGNA TS IT
900007 320003018 10 PC

VDA Deckel A1208 TBA 520892 MAGNA TS IT

Conditions . Weigths - Volumes
Delivery conditions FCA Eberstalzell-Incoterms2010 Gross 3.575 KG
Mode of dispatch by truck Net 3.321 KG
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General Terms of Sale and Delivery

1. General

1.1. The present Terms of Sale and Delivery shall apply to all business relations of Miba
Sinter Austria GmbH {,the Suppliet”} with other companies {,the Buyer/s”). The
Supplier and the Buyer/s shall be jointly referred to as ,the Parties”. In particular, the
Supplier shall provide all services and supplies (,the services”) to the Buyer exclusively
on the basis of these General Terms of Sale and Delivery, whether-expressly referring to
them in a specific case or not.

1.2. At the latest by issuing its declaration of agreement with the Supplier, the Buyer
irrevocably accepts these General Terms of Sale and Delivery. No General Terms of
Business of the Buyer shall become part of the contract, irrespective of whether the
Buyer refers to them and irrespective of the time of receipt of such Buyer's Terms at the
Supplier. This especially also applies if the Supplier does not oppose any General Terms
of Business of the Buyer or provides services unconditionally while being aware of
Buyer's deviating, opposing or supplementing General Terms of Business.

2. Conclusion of Contact

2.1. All quotations of the Supplier are without obligation and subject to madification.
Buyer’s orders not containing a deadline for acknowledgement shall bind the Buyer for
at least four weeks.

2.2. Any contracts with the Supplier shall not become effective unless confirmed in
writing and, respectively, until written acceptance and acknowledgement of the order by
the Supplier (,order acknowledgement”}.

2.3. Any deviations in the order acknowledgement, or the documents referred to in it, in
relation to any prior declarations by the parties shall be considered as accepted if the
Buyer does not contradict the deviation in question expressiy and in writing, within a
reasonable period of time, latest within seven days from the receipt of the order
acknowledgement. The Buyer shall have no right to contradict the applicability and
velidity of the present General Terms of Sale and Delivery.

3. Subject of the Delivery

3.1. The subject of the delivery {,contract works”, ,good/s” or ,product”) shall be
exclusively determined by the indications in the order acknowledgement and the
documents referred to in it. Reference to external reference numbers shall be deemed
as references to the corresponding products of the Supplier.

3.2, If, on sccount of the production process involved, it is impessible to delimit in
advance a certain output quantity for the contract works, the Supplier shall be entitled
to make excess or short deliveries. Similarly, in the event of individual or special
fabrications or small-scele series, the Buyer shall buy the actual output as contract
works,

4. Industrial Praperty Rights, Secraty

4,1, The Supplier shall retain the industrial property rights and copyrights with regard to
all documents, especially illustrations, design drawings, drawings, calculations and
tem-plates / models ("the documents*) and all pieces of information on these documents
or made available to the Buyer in any other manner ("the information"). Even if a
supply or service is based on the Buyer's specification or the Buyer contributes to it in
any other manner, the rights of use shall be attributed fully and exclusively to the
Supplier. The documents and information must not be passed on to any third party or
put to any use beyond the concrete agreement without the prior express written
consent of the Supplier.

4.2, Except where publicly known information or information that was rightfully
obtained from third parties is concerned, the Buyer shall treat any of the Supplier's
business information and know-how that has been disclosed to the Buyer or has ctherwise
come to his knowledge confidentially also after termination of the business relationship.
5. Remuneration and Terms of Payment

65.1. All prices quoted by the Supplier are subject to the legal value-added tax. The price
lists are intended for information only and are non-binding.

6.2, The Supplier's prices are founded on the cost structure {consisting of the raw
ma-terial, development, end production costs, wages and salaries, taxes, customs
duties and other duties) at the time of order acknowledgement by the Supplier. If this
cost structure changes by the time of the respective (partial} delivery by at least 10%, the
price in question shall be adapted in accordance with the change in the cost structure.
5.3. Invoices issued by the Supplier shall be payable within two weeks from the date of
invoice free of expense and without deduction.

5.4, The Buyer shall not be entitled to withhold any payments due 1o the Supplier.

5.5. The Buyer shall not be entitled to offset any claims against sums due to the
Supplier except if such claims have been Isgally ascertained or have been expressly
accepted by the Supplier in writing.

6. Supply

6.71. The Supplier shall deliver the supplies ex works (EXW in accordance with Incoterms
2000}, excluding packing.

6.2. Contracts entered into by the Supplier shall be deermed as transactions for delivery
by a fixed date acc. to Article 919 of the (Austrian) General Civil Cade only if this has
been expressly agreed in writing. In addition, delivery periods and deadlines shall be
binding on the Supplier only if the latter has expressly guaranteed these to the Buyer in
writing.

6.3. The Supplier shall have the right to make partial deliveries. Refusal to accept the
contract works shall not relieve the Buyer of his payment obligation.

6.4, Any delivery periods shall not start to run until the order acknowledgement is
mailed by the Supplier. The delivery periods shall be suspended if the Supplier has not
received all documents and pieces of information reguired for carrying out the contract
or for such time as the Buyer fails to completely fulfil his obligation of participation.
6.5. If delivery is delayed for reasons beyond the Supplier's control - in particular, force
majeure, measures of authorities, confiscation, natural disasters, unrest or war, transport
disruptions, operational disruptions, work confficts, unperformed or self-supply of the
Supplier in contravention of the contract - the delivery period shall be extended tand/or
the delivery deadlines shall be postponed) accordingly. If delivery is delayed by more
than the duration of the original delivery period {respectively, the time between the
order acknawledgement and the delivery deadline), each party shall be entitled to
withdraw from the contract by giving express written notice within two weeks after
expiry of the extension period, stating that it wishes to withdraw from the part of the
delivery concerned.

6.6. If due to any legal provisions the Buyer has the right to withdraw from the contract
on account of a delay on the part of the Supplier, this right shall be limited to the delayed
part in the event of partial deliveries.

1. Warranties

7.1. The warranty period shall be 12 months from the receipt of the goods.

7.2. Certain properties, features and possible uses of the contract works shall only be
considered as having been warranted if represented expressly and in writing. In particular,
the Supplier does not provide any warranty for any abilities and possible uses not
expressly represented in writing. In addition, any warranty shall be excluded for any
deficiencies attributable to material made available by the Buyer for manufacture of the
contract works or instructions given by him. Warranties and representations of the
Supplier, especially regarding properties, shall not be considered as guarantees (Article
880a, second half-sentence of the {(Austrian) General Civil Code), except if otherwise
agreed expressly in writing.

7.3. If the Supplier has to perform a warranty, he shall, at first, at his option, either
remedy or replace the good concerned within reasonable time. Replaced objects shall
become the Supplier's property and shall be returned to him. If the Supplier fails to
remedy or replace the object in question or refuses to do so or if the object cannot be
remedied and replaced, or if this entails considerable inconveniences for the Buyer or
cannot be demanded of him due to cogent reasons related to the person of the Supplier,
the Buyer may, at his option, request a reduction of the price, or, if the deficiency is not
just a minor one, cancellation of the contract. In the event of contracts permitting partial
deliveries, the right of cancellation is limited to the partial deliveries not yet performed
properly. The Buyer shall relinquish the right of cancellation by selling, changing or
processing the good while aware of its deficiency.

7.4. The assumption according tc Article 924 of the (Austrian) General Civil Code is
excluded.

7.5. The Buyer shall not have the right of recourse according to Article 933b of the
(Austrian) General Civil Code.

8. Notice of Defects

8.1, Notice of any defects of the contract works shall be given expressly and in writing
by the Buyer to the Seller within a reasonable period, in the event of obvious defects
within seven days maximum from the receipt of the goads, and in the event of hidden
defects, latest within seven days from detection. In the event of partial and successive
deliveries, any defects in individual deliveries have to be notified separately. The notice
of defects shall be considered as being too late if the Supplier can no longer verify the
rejected good. From the time of detection of the deficiency, any sale, treatment or
processing of the good is forbidden without the Supplier's prior express written
consent, otherwise all claims shall be voided.

8.2. The Buyer shall ensure that the notice of defects is actually served upon the
Supplier and shall bear the onus of proof. Merely returning the goods shall not be
considered as notice of defects.

8.3. The assertion of any claims for warranty, damages for the defect itself and based on
an error as to the goods being free from defects is excluded if the notice of defects is
not submitted in due time.

8.4, If the Buyer does not return the parts concerned by the notice of defects to the
Supplier at his own cost and risk, the Supplier shall be given the opportunity to verify
the alleged contract infringements on site. Neither the verification of the good nor the
unconditional acceptance of returned goods shall constitute a waiver by the Supplier to
object to the notice of defects being made too late or not made at all. The Buyer shall
cooperate in the verification and removal of defects to the extent such cooperation can
be reasonably expected from him and shall especially provide information. If after
verification the Supplier does not accept the defects notified, the Buyer shall indemnify
the Supplier for all costs connected with the verification.

9. Liability

The Supplier's fiability shall be limited to ¢ases of intenticnal or grossly negligent
actions. The onus of proof of Seller's gross negligence shall rest with the Buyer. The
Supplier shall not be liable for any consequential damage, financial losses, especially
loss of profit, and damage from third-party claims against the Buyer, The limitation of
liability shall not be applicable to personal injuries and the application area of the
Product Liability Act.

10. Reservation of Title

The Supplier shali retain ownership of the contract warks until the purchase price has
been paid in full. In the event of a default in payment by the Buyer, the Supplier shall
have the right to request that the contract works be returned and to terminate the
contract. The request that the eontract works be returned shall enly be deemed termination
of the contract if the Supplier expressly states this in writing,

11. Supplier’s Right of Termination

11.1. If the Buyer fails to fulfil certain essential obligations resulting from the Contract -
especially, payment of the purchase price, or default in fulfilling the cooperative actions
required from the Buyer to enable the Supplier to perform the contract - the Supplier
shall be entitled to terminate the contract upon expiry of a reasonable grace period {in
any case, not exceeding two weeks time) for the Buyer's performance,

11.2. If after conciuding the contract it becomes evident that the payment claim of the
Supplier is jeopardized because the Buyer lacks the appropriate means of performance,
especially due to his poor financial situation, the Supplier may refuse to carry olit the
service and fix a reasonable time limit for the Buyer to perform against concurrent
delivery or to provide securities. If the Buyer declines this or the time limit expires
without avail, the Supplier shall have the right to terminate the contract and claim
damages.

11.3. The Supplier shall have the right to terminate the contract for good cause. Such
good cause shall especially be bankruptcy praceedings, composition or other insclvancy
proceedings being opened against the Buyer's assets or not being opened due to a lack
of sufficient assets to cover the costs.

12. Place of Performance, Legal Vanue, Applicable Law and Severability

12.1. The place of performance for both parties shall be Laakirchen, Austria.

12.2. The exclusive legal venue for any disputes arising from or in connection with the
contract, inctuding its conclusion and validity, shall be Linz, Austria.

12.3. The contract shall be subject to the material laws of Austria, excluding the choice
of law standards under international private law, of the Rome Convention and the
United Nations Convention on Contracts for the international Sale of Goods.

12.4. If any of the clauses of the present General Terms of Sale and Delivery is
ineffective, invalid or unenforceable, this shall not affect the effectiveness, validity or
enforceability of the other clauses. In such a case the clause corcerned shall be replaced
by a clause that corresponds to the original economic result as closely as possible and
is not ineffective, invalid or unenforceable.

Status November 2008
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INTERNATIONALER
FRACHTBRIEF
LETTRE DE VOITURE
INTERNATIONAL

Diese Bef6rderung untetliegt troiz einer
gegenteiligen Abmachung den Bestim-
mungen des Ubereinkommens Gber den
Beftrderungsvertrag Im internationalen
StraBengliterverkehr (CMR).

Ce transport est soumis, nonobstant
toute clause contraire, & la Con-
vention relative au contrat de trans-
port international de marchandises
par route (CMR).

Mit Vorbehalt iibernomment

Empfanger (Name, Anschrift, Land)
Destinataire (nom, adresse, pays

ﬂ/{ay;«q T%o/l 10
\/ an C‘(;'Q.M(IML )/
Mod v one |+ -10kes

Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)
Tlansporteul (num, adresse, pays

16

3 Auslieferungsort dés Gutes

Lisu prévu pour la livraison de la marchandise ——

N\

Ort/Lieu f\q [+ V& AN
<

Land/Pays

/1 _I ,(I Ll“féf-\

AL

f""l

Ort und Tag der Ubemnahme des Gutes
Lieu et date de la prise en charge de la marchand

4 / 5

S5€

17

Transporteuts successits (nom, adresse, pays;

B

Nachfolgende Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Ijand)

Beigefigte Dokumente
Documents annexés

5

on/Lie =W . (._LQ // /L
Land/Pays A ~re }—7 18 Home s aatons St wendmoru
Datum/Date 2¢ . I R4

P OIZWNN ‘TINO OIFWNN :2IpE2 NP SULY| €§JuldP B| § JONDIPU] 'SASNSIEBUED S8SIPUBLIIEW 8P SBD U3,

Anzahl der Packstlicke
Nombre des colis

Kennzeichen u, Nummem
Marques et numéres

Art der Yerpackung
Mode d'emballage

8

Qffiz. Benennung f. d. Beforderung*
Désignation officielle de transport”

Statistiknummer
No. statistigue

1 1

1 .47

Umfang in m3

1 2 Cubage m?
3£

Bruttogewicht in kg
Polds brut, kg

P sgnog ¢

Ben.

Tunnelbeschrénkungscode
s.NL9

Ccde de restriction

UN-Nummer

Gefahrzettelmuster-Nr.
Numéro UN

Verp-Gruppe
Numéro d'etiquette upa

o
S

Absender
L'expéditeur

zu zahlen vom;
A payer par:

19

Empfanger

Wahrun
g Le Destinataire

Monnaie

Nom d'emgallage en tunnels

vait N°9

UN

Fracht
Prix de transpont

Ermé&Bigungen
Réductions

Anwelsungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) Sondervorschrifien
Instructions de I'expéditeur (formalités douaniéres et autres) Prescriptions particuliéres

13

Zwischensumme
Solde

Zuschlage
Suppléments

Nebengebitiren
Frals accessoires

Sonstiges
Divers +

f

Rickerstattung
Remboursement

1

Frachtzahlungsanweisungen

1

Zu zahlende Gesamt-
summe/Total & payer

20 Besondere Vereinbarungen
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Prescription d'affranchissement Cenventions particuliéres
Fiahco
Unfrel N
B3 A S 3 g p Gut emplangen Datum
21 ,E\:Jasl?leefeémgt n < 5 O f') < O (‘6 Pem ‘: bﬂ = ~ _.l_ | — l / 24 cheplmn d%s marchandises Date
. - T T \ R »
am
£ B - - - . ie
EEEUEﬁen Derger [23 sehweiizer Gmbk & Lo.
tob " z Interneiionate Spedition KG
Qloghlsrggr:eﬂoé.ls%gnﬁm e Cerl-Benz-Siralle 23
uehe N
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. B! Wﬁ)m men' WKL I e d Kﬁ =0 deg;ig‘eﬂes PalettenEmpfénger - Destinataire des palettes
von bis ki m o ein T Kein _
Via .i\e.‘ rmm :nr- ﬂﬂTZBrMCCFH gen(BARusch |Art Anzahl | Tausch | Tausch
Euro- Palene / \ } /}, Euro-Palette
Gmerboaﬂ’ael 2026 Gitterbox-Palette |
Einfach- F’é_|é.ft)(‘ ,} f} . Einfach-Palette
R / “\'\
26 Verragspartner des Frachtfihrers 1 rlse Na d‘ -
N stéiligun des Em /DAty ﬁﬁ lta Bestitigung des Fahrers/Datum/Unterschrift
27 Amtliches Kennzelchen Mutzlast in kq!e” lca Si.l ama é a,
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ahenger | [ /2 € BRI
Benutzte Gen.-Nr. ] Naticnal [] Bilateral D EG D CEMT




Sonstige Vereinbarungen/Conventions particuliéres / Speciale overeenkomsten/Convenzioni particolari / Special agreements / Saerlige aftaler

NEDERLANDS TEKST

N -

w

aNo®

©

10.
11.

12

14,
15.

16

19.

20.
21.
22.

23.
24.

In

heid van de afzender 1-15

. Afzender (naam, adres, land)
. Geadresseerde (naam, adres,
land)

. Plaats (bestemd) voor de

aflevering der goederen
Plaats
Land

. Plaats en detum van inontvangst-

neming der goederen
Plaats

Land

Datum

Bijegvoegde documenten
Merken en nummers
Aantal colli

Wijze van verpakking
Juiste vervoersnaam *
Statistisch nummer
Bruto-gewicht in kg

. Volume in m?
13.

Instructies atzender (douane- en
andere formaliteiten)
Speciale voorschriften

Remboursement

Frankeringsvoorschrift
Franco
Niet franco

. Vervoerder (naam, adres, land)
17.

Opvolgende vervoerdes (naam,
adres, land)

. Voorbehould en opmerkingen van

de vervoerder

Te betalen door: Afzender, Geld-
soort, Geadresseerde

Vrachtprijs

Kontingen

Salde

Supplementen

Bijkemende kosten

Verscheidene

Totaal te betalen

Speciale overeenkomsten
Opgemaakt te.......... A€ wceerrverervernnne

Handtekening en stempel van de
afzender

Handtekening en stempe! van de
vervoerder

é)ntvangst goederen Datum
[ OO S
Handtekening en stempel van de
geadresseerde

te vullen onder verantwoordelijk-

imbegre-

pen en 21+22. De dik omliinde vakken
moeten ingevuld worden door de ver-
voerder.

* Bij gevaarlijke goederen moet in de
laatste regel van de rubriek het navol-
gende worden aangegeven: UN-num-
mer, nummer van het vervoersdocu-
ment en verpakkingsgroep. Zie voor
goederen van de klasse 1 en 7 de spe-
gial? d1ocumentalie van ADR deel
A1,

TRADUZIONE ITALIANA

1.

2.

3.

+

@ No

©

10.
. Peso Lordo

. Cubaggio m®
13.

12

14.
15.
16.
17.
18.

19.

20.
21.
22.

.Firma e t[mb:!&_qi;ft“r‘é pﬁ@gﬁ
G

24,

2

W

A

speditore 1-15 compreso e 2]

R
parti tracciate in grassettoefdigubng)s
essere riempite dal :rasportatdreq‘sq‘:]u

Speditore (Nome, Indirizzo,
Nazione)

Destinatario (Nerne, Indirizzo,
Nazione)

Luogo previsto per la consegna
della merce

Luogo
Nazione

. Luogo e dala del ritiro della
merce
Lucgo
Nazione
Date
Documenti allegati
Marche e numeri
Numero dei colli

. Tipo di imballaggio

Designazione ufficiale di trasporto *
Numero statistica

Istruzioni dello speditore
(formalitd doganali ed altre)
Disposizioni speciall

Rimborso

Prescrizione di affrancazione
Porto franco

Porto assegnato

Trasportatore {(Nome, Indirizzo,
Nazione

Trasportatori successivi (Nome,
Indirizzo, Nazions)

Riserve ed osservazioni dei
trasportatori

Da Pagare: Lo speditore, Moneta,
Il destinatario

Prezzo del trasporto

Riduzioni
Totale

-

NS T
Spese supplemeniary 10T, 7

Spese accessorie.,- .
Varie
Totale da pagare _

RIS
Convenzion] :Egi;gtg:ql;qu nef g

Redalto. a i
Firma e timbro delld&@peditore

23
by

dal

tinatari

responsibilita del
Le

Firma e timbto
riempire sulla

:

* Per merci pericolgse, nell'ultima riga
15 e

della rubrica & nec
il numero UN, knumero di mo

0 de

e toiabon® ¢rag20-Speglal agreements
21. Established in....cccoo..eo.. on.......
s B2. Signature. .and stamp of the send: el
"'_‘:"23'."Sig'ﬁh'tl]re a.nd stamp of the carfigj2uh %Q'S'S«E'”Ufﬁé&gjé i »f 955"1?”5|f3q’mo
24, Goods received f e

! -4 oSigrttce Znd Stamp of the
Fliiceuimento eari : T ag”lg }-"Eo%[s{%nege@ﬁlqp
Y - . )
{Kdeﬁ? unolvlgaﬂ(’}\ ~3;F9Q bﬁnﬁpmpwélgn the sender's
The spaces framed with heavy lines
mus\ftgg filled in by the carrier.
S
rnd
“the last line of the column the UN
number, label number and Packing

G@E@Gggz{z Jidm class 1 and 7: see

spe

1
ey

a!&\é?:%rgir'c?:rﬁ Qo

et s £ (B
Yo G NS =2
SATIE I D L enilaipol
T gD eabtaiae womsdnorious

sittauh = Hoslsieioe £2eh L::\l 3;‘35;;13151;2_8[
Moo 13R13UNABUD WMWY 0&es 0efd 7 1i:ﬂ
IperIRGMaLy HopedioV §l

ENGLISH TRANSLATION DANSK OVERSAETTELSE

-

1. Sender (name, address, country) . Afsender (navn, adresse, land)

2. Consignee (name, address, 2. Modtager {navn, adresse, land)
country) 3. Varens leveringssted
3. Place of delivery of the goods sted
Place land
Country 4. Sted for varens overtageise
4. Place and date of taking over of sted
the goods Place land
Place dato
ggremry 5. Vedlagte dokumenter
6. Meerke og nr.
5. Annexed documents -
7. Antal colli
6. Marks and Nos .
7. Number of packages 8. Emballeringsméade
: p g 9. Officielle godsbetegnelse *

8. Method of packing

9. Official transport designation *
10. Statistical number
11. Gross weight in kg
12, Volume in m?

10. Statistik nr.
11. Brutteveegt i kg
12. Rumfang i m3

13. Afsenders instruktioner (told- og
andre forrnaliteter) Saarregler

13. Sender's instructions (Customs i ;
and other formalities) 14. Betallng ved leveringen
Special regulations 15. Instruktioner vedrarende
) betalingen for transporten
14, Reimbursement Franko
15. Direclions as to freight payment Ufranko

Freight paid 16. Transportar (navn, adresse, land)

Froi R
relght 1o be paid 17. Efterfolgende transportor {navn,
16. Carrier (name, address, country) adresse, land)

17. Successive carriers (name, 18. Transportorens forbehold og
address, country) bemaerkninger
18. Carrier's reservations and 19. At betale af: afsender, mont
observations modtager ! !
19. To be paid by: Sender, Gurrency, Pragtomkosthinger
Consignee Fradrag
Carriage charges Saldo
Reductions Tilleeg
Balance Ekstra omkostninger
Supplem. charges Diverse
Other charges | alt at betale .

: Misgellaneous
Total to'be paid

g i 20 Seerlige pltater, o3 oy e
A e I O
o eSS AT oK gt -0 sferapel

ender 23 LEEPPAAIERD UNCGRKAL A0ur

ERRa TOA b« 2eSE DeD)Ebe |

IR I 10 (MEE Ercha Undet Skrilthg T 1
stempel

Nr. 1-15 incl. samt 21 og 22 udfyldes

pa afsenderens ansvar. De rubrikker,

der er indrammet med optrukne linier,

udfyldes af transporteren.

gponsabilit including 21+22.

i3 -
* Ved farligt gods skal der i rubrikkens
sidste Iinlje angives: FN-nummer,
Fareseddelmensternummer og pakke-
gruppe. For gods af klasse 1 og 7 se
seerdokumentation ADR del 5.4.7.1.1,

e of dangerous goods mention on

fientation demands in

oo hrerecl” BRI BR Y ekl s ARRFA S AL,

documentazione speciale ADR parte
5.4.1.1.1.

»~



welB = Exemplar fir Aufiraggeber  blanc = Exemplaire pour commettant  wit = Exemplaar voor lasigever blanco - Essemplare per committente white = Copy for orderer hvld = Exemplar for ordregiver

PO WY rosa = Exemplar fiir Absender rose = Exemplaire de 'expéditeur rose = Exemplaay voor afzender rosa = Essemplare per mittente plnk = Copy for sender resa = Exemplar for afsender
s\« blau = Exemplar fir Empfnger bleu = Exemplaire du destinataire blau = Exemplaar voor geadresseerde  blu = Essemplare per deslinatario blue = Copy forconsignee  Maa = Exemplar for modtager
’l'.g,' . ariln = Exemplar fir Frachtfiihrer vert = Exemplaire du transporteur groen = Exemplaar voor vervoerder verde = Essemplare per ransportators  green = Copy for carmer grén = Exempdar for befordrer

1 Absender (Name, Anschiift, Land)

e

INTERNATIONALER

Yk S.Quehenberger | e

i P INTERNATIONAL
logistics Al
QUE?’I enber L . - -.HH o Diese Beforderung unterliegt trotz einer Ce transport est soumis, nonobstant
ger Logistics GmbH gegenteiligen Abmachung den Bestim- toute clause contraire, 4 la Con-
SolarstraBe 14 + 4653 Eberstalzell = Austria mungen des Oberelnkommens tiber den vention relative au contrat de trans-
Tel, +43 0)50 559-0 » h Befdrderungsverrag im internationalen port intemational de marchandises
s www.quehenberger.com StraBengiterverkehr (CMR). par route (CMR).

it Vorbehalt iihernommen!

Empféanger (Name, Anschrift, Land)
2 Destinataire (nom, adresse, pays) 16

ﬁ/{ath b1 %wl}_ o
Vi Cie le wiu G-

~

D EEI-:.—--"\. -~ LS

e
(PRSP T S e

Modvane [+ - -.z ooz e il S ol

LES parties encadrjees de lignes grasses
doivent &tre remplis par le transporteur.

3 Auslieferungsort des Gutes 17 Nachfolgende Frachtiiihrer (Name, Anschrift, Land)
Lieu prévu pour la livraison de la marchandise ey Transporteurs successifs (nom, adiesse, pays)
] - ~
o Mo d Vgina 4 S
Land/eays 7 A d A4 FEUBK )
. - ~ -
AN L
4 Ort und Tag der Ubemahme des Gutes . -
Lieu et date de |a prise en charge de la marchandise - R “\
1
OnfLiey i*‘ l\a [P (‘«l@ l 2 // -
DY 2t -t -, ! Vorbehalte und Bemarkungen der Frachtfihrer
Land/Pays vf-) T r~fe I J-, 18 Réserves et observations des transporteurs
Datum/Date 7 g . i/';. ZA
5 Beigefiigte Dokumente
Documents annexés
Kennzeighen u. Nummem Anzahl der Packstlicke Art der Verpackung QOffiz. Benennung f, d. Beftrderung* Statistiknummer Bruttogewicht In kg Umnfang in m®
Marques et numeéros Nombre des colls 8 Mode d‘anr-?hallage g Désignation cfficielle de fransport* 1 No. statistique 1 Paoids brut, kg 12 Cubage m*

N ST 1y |

Die mit fett gedruckten l.inien emngerahmten Rubri-
ken missen vom Frachtflihrer ausgefiillt werden.

] . '
-] N

w R

[ -
= -

[3] -
R :

g, - -

@

>

2 -
= - Ben. Gefahrzettelmuster-Nr. | Verp.-Gruppe Tunnelbeschrankungscode zu zahlen vom: Absender Wahrung Emptanger
] o Hﬁnﬁéﬂ?ﬂﬁr s.Nr.9 |Numéro d'efiquette rcﬁjge Pe Code de restriction ¢ 19 A payer par: L'expéditeur Monnaie Le Bes1 nataire
2 Nom d'emballage en tunnels Fracht

2 N UN voit N°g Prix de transport
] + Emaébigungen  _
3 = 65 Absenders (Zoll. und sonslige amiliche Behandlung) Sondervorschriften Heductions
Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behan r ;

T-‘—; N 13 Inslrunlior?s de Fexpéditeur (formalités douanidres et autres) Prescriptions particulizres émgghensumme
= ﬁm Zuschlige
w = Suppléments

. £5 Nebengebihren
:? é g Frais accessoires

< c Sonstiges
g g : Diversg +

> Zu zahlende Gesamt-
9 L19. SSI’:;‘HQ/TO!M 2 payer

o« 1 Aitckerstatiun,

g - 14 Hembuursemegnl e S ——— =
5 1 i esondera Vereinbarungen R
% &ﬁé 15 ;:%Zgiiz;!?é:n Isa?fr;welsungen il 2 Conventions particulid¢res
© ZE8s [Frel |
= 5323 | Franco - .

L Totg ] = '; 7 ;
t s gg | Unirei { B K K

o T Fi — _an I . N .
- 5%%% - r:zgoefenfglin al y O :/ am } { - ) ./ 24 Gut empfangen ) Datum
g gg%‘; 21 lﬁie a " (. B - U "; ( g le F Q‘)a i~ _ _"k‘ 1 Réception des marchandises Date
s | Juehenbere Schweitzer GRRH A Ca -

o 355 |5 SHOCTE; " - ¢

& Jm<d 220gpst|c5 =3 ..E. : 23 Internationale Spedition KG

N Quehenberger Logistics GmbH SRy Carl-Benz-Strafie 23
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5 1a Untersehrift und Stempel des Frachtfulrers (&rSchrift und Stempel des Empféngers

§ %lﬁslcﬁﬁ'ﬂg awe&ﬁﬂ@sm?aﬁ%henbergenmm (S'l‘g?\ralulel et timbre ﬁ ?' H [\ AN -] ure et timbre du destinataire)
3 i d ’ﬁiﬁ?ﬂiﬂpillme L /| . . A . .
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& Art ] al Tausch |Ar Anzahl | Tausch { Tausch
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NEDERLANDS TEKST

o =

[

14.
15.

6.
17.
18.

19.

20.

21

23.

2

E

. Ontvangst goederen
[ [T

.Afzender {(naam, adres, land)
. Geadressesrde (naam, adres,
land)

. Plaats {bestemd) voor de

aflevering der goederen
Plaats
Land

. Plaats en detum van inontvangst-

neming der goederen
Plaats

Land

Datum

Bijegvoegde documenten
Merken en nummers
Aantal colli

Wijze van verpakking
Juiste vervoersnaam *
Statistisch nummer

. Bruto-gewicht in kg
. Volume in m®
. Instructies afzender (douane- an

andere formaliteiten)
Speciale voorschriften

Remboursement

Frankeringsvoorschrift
Franco
Niet franco

Vervoerder (naam, adres, land)

Opvolgende vervoerdes (naam,
adres, land)

Voorbehould en opmerkingen van
de vervoerder

Te betalen docr: Afzender, Geld-
soort, Geadresseerde

Vrachtprijs

Kontingen

Saldo

Supplementen

Bijkomende kosten

Verscheidene

Totaal te betalen

Speciale oversenkomsten

. Opgemaakt te............ de...
22,

Handtekening en stempel van de
afzender

vervoerder
Datum

Handtekening

g..éﬁ..gié‘ﬁ;pel van de
geadresseerde

In te vullen onder verantwoordelijk-
heid van de afzender 1-15 Imbegre-
pen en 21+22. De dik omliinde vakken
moeten ingevuld worden door de ver-
voerder,

* Bij gevaarlifke goederen moet in de
‘laatste regel van de rubriek het navol-
gende worden aangegeven: UN-hum-

mer,

nummer van het vervoersdocu-

ment en verpakkingsgroep. Zie voor
goederen van de klasse 1 en 7 de spe-

ciale

dfcumentatie van ADR, deel

5.4.1.1.1.

TRADUZIONE ITALIANA

1. Speditore (Nome, Indirizzo,
Nazione)

2. Destinatario (Nome, Indirizzo,
Nazioneg)

3. Luogo previsto per la consegna

della merce
Luogo
Nazione
4. Luogo e data del ritiro della
merce
Luogo
Nazione .
Date
5. Documenti allegati
6. Marche e numeri -
7. Numero dei colli
8. Tipo di imballaggio
8. Designazione ulfficiale di trasporto *

10. Numero statistica

11. Peso Lordo

12. Cubaggic m3

. Istruzioni dellc speditore

gorma[ita doganali ed altre)

isposizioni speciali

14. Rimborso

15. Prescrizione di affrancazione
Porto franco
Perto assegnato

16. Trasportatore (Nome, Indirizzo,
Nazione)

17. Trasportatori successivi (Nome,
Indinizzo, Nazione)

18, Riserve ed osservazioni dei
trasportatori

-
[+

19. Da Pagare: Lo speditore, Moneta,

Il destinatario
Prezzo del trasporto
Riduzioni . - :
Totale md ki
Spese supplementar}
Spese accessorig” *' "t ¥
_\rlari(? 4 Cvenn
tale QPAQAIG, . 2 4 e v
LB nzid i-‘f)é‘riict‘)?aﬁ' Hi s

PR

20.

p LR -

!
+ 52 Ectablishe
: 22, Signature and stamp of th

. 23. Signature and stamp of the carrier, v 24, Gods#l

21, Dot o
i) RN T R ki
Handtekening en stempel van de 22, lrngetfmbro dela speditore

23. Firma e timbro del*trasportatore
24, !;Iicevimentom
Tlsrrnenennisessesssones
Firma e timbro del destinatario
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* Per merci pericolose, nell’ultima riga
della rubrica & necessario specificare:
il numero UN, il numero di modello del
foglio di pericolo ed il gruppo di imbal-
ercidiclasse 1 e 7:sivedala
g(ﬁ:laque:ltazione speciale ADR parte

laggio.
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ENGLISH TRANSLATION

1
2

3

5
6
7
8
9
10
11

12.
13.

14,
15,

16

17.
18.

19.

. Sender (name, address, country)

. Consignee {name, address,
country)

. Place of delivery of the goods
Place
Country

.Place and date of taking over of
the goods Place

Place

Country

Date

. Annexed documents

. Marks and Nos

. Number of packages

. Method of packing

. Offigial transport designation *
. Statistical number

. Gross weight in kg

Volume in m2

Sender's instructions (Customs
and other formalities)
Speacial regulations

Reimbursement

Directions as to freight payment
Freight paid

Freight to be paid

. Carrier (name, address, country)

Successive-carriers (name,
address, country)

Carrier's reservations and
observations

To bg paid by: Sender, Currency,
Consignee

Carriage charges

Reductions

Balance

Supplem. charges

-, « - Other charges

* ~Miscellaneous -.

«. , -~10tal to be paid
_. 20. Special agreements ‘4

Wt 24 'doods received

oxy

- Established iN.....uew [E -

- Date-
[ ] T, )
Signature and stamp of the
consignee

To be completed on the sender's
responsability 1-15 including 21+22.
The spaces framed with heavy lines
must be filled in by the carrier,

(essallo~dovdngyc, )1 5

~-Intaspoftdangercus goods mention on
the 'fast line of the column the UN
number, label number and Packing
Group. Goods from class 1 and 7: see
special
ADR, Part 5,4.1.1.1.

Documentation demands in

L

e sender, .

~

» 20, Serlige Aftaler- |
) 21.|Uq1“m’rdigefi
22! Nﬁgpge(s underskrift-og stefpel
23. Transportgrens undersktift'og *
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DANSK OVERSAETTELSE

1. Afsender (navn, adresse, land)
2. Modtager (navn, adresse, land)

3. Varens leveringssted
sted
land

4. Sted for varens overtagelse
sted
land
dato

5. Vedlagte dokumenter

6. Masrke og nr.

7. Antal colli

8. Emballeringsmade

9. Officielle godsbetegnelse *

10. Statistik nr.

11. Bruttoveegt i kg

12. Rumfang i m?

13. Atsenders instruktioner (told- og

andre formaliteter) Szerregler

14. Betaling ved leveringen
15. Instruktioner vedrorende

betalingen for transporten
Franko
Utranko

18. Transporter (navn, adresse, land)
17. Efterfelgende transportor (navn,

adresse, land)

18. Transporterans forbehold og

bemaarkninger

19. At betale af: atsender, mont,

modtager
Pragtomkostninger
Fradrag

Saldo

Tilleeg

Ekstra omkostninger
Diverse

laltatbetale .~ . "

CrdagnRingG

Iistle[np§|

Modtager
stempel

Nr. 1-15 incl. samt 21 0%22 udfyldes
pa afsenderens ansvar.

der er indrammet med optrukne linier,,
udfyldes af transportaren.

e rubrikker,

* Ved fariigt gods skal der i rubrikkens
sidste
Fareseddelmonsternummer og pakke-
gruppe. For gods af klasse 1 og 7 se
seerdokumentation ADR del 5.4.1.1.1.

linje  angives: FN-nummer,



